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Abstract 

This study addresses the challenge of understanding the word order of 
verb modifiers and verbs in Chinese, an area complicated by numerous intricate 
rules that often hinder learners. By applying the Principle of Temporal Sequence 
(PTS), this research aims to reduce the burden of memorization and 
comprehension for learners. The specific objectives are: 1) to analyze the word 
order in Chinese sentences containing a single verb modifier and verb through 
the application of PTS, and 2) to investigate the word order in sentences with 
multiple verb modifiers and verbs using the same principle. This qualitative 
study builds on prior research that explored PTS and collects 875 sample 
sentences from Developing Chinese Elementary Comprehensive Course I (2nd 
Edition) 发展汉语初级综合 I第二版 and Developing Chinese Elementary 
Comprehensive Course II (2nd Edition) 发展汉语初级综合 II第二版 to delineate 
the scope of PTS application. 

The findings reveal that: 1) the majority of Chinese sentences with a 
single verb modifier and verb (15 out of 17 categories) follow the word order 
predicted by PTS, and 2) most Chinese sentences with multiple verb modifiers 
and verbs (24 out of 26 categories) also conform to the PTS framework. The 
implications of these findings can assist beginner-level Chinese learners in 
reducing the cognitive burden of memorizing complex word order rules for verb 
modifiers and verbs. 

Keywords: Chinese word sequencing; verb modifiers; verbs; The Principle of 
Temporal Sequence (PTS)     

1 This research article is part of the research report titled 'Study of the Sequencing of Verb Modifiers and Verbs 
in Both Chinese and Thai Languages Using the Principle of Temporal Sequence (PTS).' It was funded by a 
research grant from Mae Fah Luang University for the fiscal year 2021. 

Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-June 2025)



79 
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บทคัดยอ 

งานวิจัยนี้มุงเนนแกปญหาการเรียงลําดับของสวนขยายกริยาและคํากริยาท่ีมีกฎเกณฑมากมายและ

ซับซอนเปนอุปสรรคในการเรียนภาษาจีน โดยใชหลักการลําดับของเวลา (PTS) เพ่ือลดภาระในการจําและการ

ทําความเขาใจของผูเรียน โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือ 1) ศึกษาการลําดับคําของประโยคภาษาจีนท่ีมีสวนขยาย

กริยาหนึ่งสวนและคํากริยาโดยใชหลักการลําดับของเวลา และ 2) ศึกษาการลําดับคําของประโยคภาษาจีนท่ีมี

สวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนและคํากริยาโดยใชหลักการลําดับของเวลา งานวิจัยนี้เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ 

และเปนการศึกษาตอยอดงานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับหลักการลําดับของเวลา (PTS) ซ่ึงดําเนินการเก็บตัวอยาง

ประโยคจากแบบเรียนภาษาจีนระดับ พ้ืนฐาน“Developing Chinese Elementary Comprehensive 

Course I (2nd Edition) 发展汉语初级综合 I第二版” และ “Developing Chinese Elementary 

Comprehensive Course II (2nd Edition) 发展汉语初级综合 II第二版” จํานวน 875 ประโยค ทํา

ใหสามารถระบุขอบเขตในการประยุกตใช PTS ไดอยางชัดเจน 

ผลการศึกษาพบวา1) ประโยคภาษาจีนท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยาสวนใหญ (15 

ประเภท จากท้ังหมด 17 ปรฤะเภท) มีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับหลักการลําดับของเวลา (PTS)  2) 

ประโยคภาษาจีนท่ีมีสวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนและคํากริยาสวนใหญ (24 ประเภท จากท้ังหมด 26 

ประเภท) มีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับหลักการเรียงลําดับของเวลา (PTS) ผลวิจัยในครั้งนี้จะเปน

ประโยชนตอผูเรียนภาษาจีนในระดับพ้ืนฐาน ชวยลดภาระการจํากฎเกณฑการลําดับคําของสวนขยายกริยา

และคํากริยาในภาษาจีน 

คําสําคัญ การลําดับคําภาษาจีน สวนขยายกริยา คํากริยา หลักการลําดับของเวลา (PTS)  

2 บทความวิจัยนี้เปนสวนหนึ่งของรายงานวิจัยเร่ือง การศึกษาการลําดับคําของสวนขยายกริยาและคํากริยาในภาษาจีนและภาษาไทยโดยใชหลักการ

ลําดับของเวลา (PTS) ไดรับทุนวิจยัจากมหาวิทยาลัยแมฟาหลวง ประจําปงบประมาณ พ.ศ. 2564 
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1. ท่ีมาและความสําคัญ

Dai (1988) กลาวถึงหลักการลําดับของเวลา (The Principle of Temporal Sequence, PTS) ใน

การเรียนการสอนภาษาจีน โดยงานวิจัยของเขาพบวาการเรียงลําดับคําของภาษาจีนสามารถใช PTS ในการ

อธิบายไดกลาวคือการกระทําใดเกิดกอนก็วางไวขางหนา การกระทําใดเกิดหลังก็วางไวขางหลัง ซ่ึงขอบเขตของ

งานวิจัยนี้จะศึกษาเฉพาะการเรียงลําดับคําของสวนขยายกริยาและคํากริยา ตอไปนี้เปนตัวอยางประโยคท่ี

ประกอบดวยสวนขยายกริยาและคํากริยา 

ตารางท่ี 1  
ตัวอยางประโยคภาษาจีนท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาหน่ึงสวนและคํากริยา 

ประธาน สวนขยายกริยาท่ีแสดง

ความหมายตางๆ 

กริยาและสวนอ่ืนๆ คําแปลภาษาไทย 

1. 他 在食堂 

(แสดงสถานท่ี) 

吃饭。 เขากินขาวท่ีโรงอาหาร 

2. 他 昨天上午八点 

(แสดงเวลา) 

去学校。 เขาไปโรงเรียนเมือ่วานตอนเชา 8.00 

3. 他 在书店 

(แสดงขอบเขต) 

买教材。 เขาซื้อหนังสือเรยีนท่ีรานหนังสือ 

4. 他 为妈妈 

(แสดงจุดมุงหมาย) 

努力学习。 เขาขยันเรียนเพ่ือแม 

5. 他 认认真真 

(บรรยายผูกระทํา) 

地学习。 เขาเรียนอยางต้ังใจ 

จากประโยคท้ัง 5 นี้จะเห็นไดวาสวนขยายกริยาภาษาจีนมีลําดับคําอยูหนากริยา โดยสามารถอธิบาย

ปรากฏการณการลําดับคําเหลานี้ไดดวย PTS ดังนี้ 

ประโยค (1) “他 เขา” ประธานของประโยคจะตองไปยังสถานท่ี “食堂 โรงอาหาร” กอน แลวจึงจะ

ทําการ “吃饭 กินขาว” ได ประโยค (2) “他 เขา” ประธานของประโยคจะตองเริ่มตนท่ีเวลา “昨天上午八

点 เม่ือวานตอนเชา 8.00” กอน แลวจึงทําการ “去学校 ไปโรงเรียน” ได ประโยค (3) “他 เขา” ประธาน

ของประโยคจะตองกําหนดขอบเขต “在书店 ท่ีรานหนังสือ” กอน แลวจึงทําการ “买教材 ซ้ือหนังสือ” ได 

ประโยค (4) “他 เขา” ประธานของประโยคจะตองเกิดจุดมุงหมาย “为妈妈 เพ่ือแม” กอน แลวจึงทําการ  

“努力学习 ขยันเรียน” ได ประโยค (5) “他 เขา” ประธานของประโยคจะตองเกิดความคิดหรือทัศนคติ 

“认认真真 ตั้งใจ” กอน แลวจึงทําการ “学习 เรียน” ได นอกจากนี้ยังมีกรณีท่ีในหนึ่งประโยคประกอบดวย

สวนขยายกริยาหลายสวนดังเชนตัวอยางประโยคตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 2  

ตัวอยางประโยคภาษาจีนท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยามากกวาหน่ึงสวนและคํากริยา 

ประธาน

และสวน

อ่ืนๆ 

สวนขยายกริยาท่ีแสดงความหมายตางๆ กริยาและสวนอ่ืนๆ 

ความ

เชื่อมโยง 

ผูท่ีกลาวถึง การรวม

กระทํา 

สถานท่ี 

ภาษาจีน 我打算 也 和他们 一起 到外地 去旅游 

แปลตรงตัว ฉันวางแผน ก็ กับพวกเขา ดวยกัน ท่ีตางจังหวัด ไปเท่ียว 

ภาษาไทย ฉันก็วางแผนไปเท่ียวตางจังหวัดดวยกันกับพวกเขา 

ประโยคตัวอยางนี้มีสวนขยายกริยาถึง 4 สวน โดยกฎเกณฑการลําดับคําคือ “แสดงความเชื่อมโยง + 

ผูท่ีกลาวถึง + การรวมกระทํา + สถานท่ี” กฎเกณฑนี้เปนสิ่งท่ีผูเรียนตองจําอยางหลีกเลี่ยงไมได และหากมี

สวนขยายกริยามากกวานี้ หรือมีการใชสวนขยายกริยาตางประเภทออกไปนอกจาก 4 ประเภทในตัวอยางนี้ 

ผูเรียนก็จะตองจํากฎเกณฑการเรียงลําดับท้ังหมด ทวา PTS กลับสามารถอธิบายท่ีมาของการลําดับคําเชนนี้ได 

โดยสามารถวิเคราะหไดวาผูกระทําแสดงถึงความเชื่อมโยงวาเก่ียวของกับเรื่องกอนหนาดวยคําวา  “也 ก็” 

และจะตองเกิดการไปพบกับผูท่ีกลาวถึง “和他们 กับพวกเขา”กอน แลวจึงจะสามารถเกิดเปนรูปแบบของ

การกระทํา “一起 ดวยกัน” รวมกันได และจึงรวมกันไปถึงสถานท่ี “到外地 นอกพ้ืนท่ี” กอนท่ีจะเกิดการ

กระทําจริง “去旅游 ไปเท่ียว” 

สวนขยายกริยาในภาษาจีนจําแนกประเภทตามการสื่อความหมายไดมากมาย เชน สาเหตุ เวลา 

สถานท่ี นํ้าเสียง ขอบเขต ปฏิเสธ สิ่งอางอิง ความเก่ียวของ การกระทํารวม เปนตน Huang (2012) ซ่ึง

กฎเกณฑท่ีมากมายเหลานี้เปนหนึ่งในสาเหตุของขอผิดพลาดในการใชภาษาจีนของผูเรียน Zhang (2021) ได

ศึกษาขอผิดพลาดในการใชสวนขยายกริยาภาษาจีน พบวาขอผิดพลาดสวนใหญจัดอยูในประเภทการ

เรียงลําดับคําของสวนขยายกริยา โดยเฉพาะเม่ือมีสวนขยายตั้งแต 2 ตัวข้ึนไปพบขอผิดพลาดคิดเปน 47.69% 

จากจํานวนขอผิดพลาดท้ังหมด นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยท่ียืนยันวาสวนขยายกริยาเปนหนึ่งใหสวนท่ีผูเรียน

ภาษาจีนเกิดขอผิดพลาดมาก อาทิ Bian (2020) Chaichotiranant (2015) และ Kidprasert (2019) เปนตน  

หลังจากการคนพบ PTS ยังมีผูวิจัยท่ีทําการศึกษาวิจัยตอยอด และพบความหลากหลายของ PTS ใน

ภาษาจีน อาทิ Wonglertrit & Nusitchaiyakarn (2019) พบวา ภาษาจีนยึดหลักการลําดับของเวลาเปนหลักใน

การเรียงลําดับคําและองคประกอบตาง ๆ ของประโยค ซ่ึงสามารถนําประโยคมาวิเคราะหและลําดับเปนภาพ

เรื่องราวกอนหลังได แตภาษาไทยไมไดยึดหลักการลําดับของเวลาเสมอไป โดยเฉพาะอยางยิ่งในโครงสรางสวน

ขยายกริยาและภาคแสดงหลักกอใหเกิดอุปสรรคในการเรียนรูและขอผิดพลาดในการใชภาษาจีน และ Huang 

(2013) เสนอวา PTS เปนหลักการท่ีมีสามารถประยุกตใชในการเรียนการสอนภาษาจีนไดอยางกวางขวาง แต

ยังคงตองการการวิจัยอยางละเอียดเพ่ือใชหลักการดังกลาวไดอยางเหมาะสมในการเรียนการสอน 

ปจจุบันประเด็นปญหาของการวิจัยเก่ียวกับ PTS คือยังขาดงานวิจัยท่ีศึกษาอยางละเอียดและ

ครอบคลุม งานวิจัยสวนมากจะเปนการยกตัวอยางปรากฏการณเพียงวาภาษาจีนมีการใช PTS อยูจริง แตไม
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สามารถระบุไดอยางชัดเจนวาปรากฏในขอบเขตใด เชน ภาษาจีนระดับพ้ืนฐาน ภาษาจีนรูปแบบทางการ หรือ

ภาษจีนท่ีใชในบริบทใดบาง สงผลใหผูสอนไมสามารถนําผลการศึกษาท่ีไดไปใชไดอยางมีประสิทธิภาพ การ

เรียนการเรียงลําดับคํายังคงเปนปญหา เพราะผูเรียนตองจํากฎเกณฑจํานวนมาก และเกิดขอผิดพลาดในการ

เรียงลําดับคําของประโยคท่ีของประโยคท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาหลายสวน 

จึงมีความจําเปนอยางยิ่งท่ีจะตองทําการศึกษาวิจัย ซ่ึงในงานวิจัยนี้จะเริ่มตนจากการเลือกศึกษาใน

ขอบเขตของภาษาจีนพ้ืนฐาน โดยอางอิงจากแบบเรียนภาษาจีน “Developing Chinese Elementary 

Comprehensive Course I (2 nd Edition) 发展汉语初级综合 I第二版” แ ล ะ  “ Developing 

Chinese Elementary Comprehensive Course II (2 nd Edition) 发展汉语初级综合 II第二版” 

ซ่ึงการเรียบเรียงเนื้อหาของแบบเรียนนี้มีการเลือกใชคําศัพทท่ีมีความถ่ีสูงและสอดคลองกับการสอบวัดระดับ

ภาษาจีน HSK ถือเปนตัวแทนของภาษาจีนพ้ืนฐานได หวังวาผลการวิจัยนี้จะทําใหสามารถสรุปกฎเกณฑการ

ลําดับคําของสวนขยายกริยาในภาษาจีนระดับพ้ืนฐานสําหรับผูเรียนภาษาจีนในฐานะภาษาท่ีสองได และจะเปน

การชวยลดภาระในการจําและการทําความเขาใจของผูเรียนภาษาจีน ทําใหการทําความเขาใจเกิดความเปน

เอกภาพ และสามารถหลีกเลี่ยงหรือแกไขขอผิดพลาดท่ีอาจจะเกิดข้ึนในการเรียนภาษาจีนของผูเรียนใน

ระดับพ้ืนฐานได 

2. วัตถุประสงค

1. ศึกษาการลําดับคําของประโยคภาษาจีนท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยาโดยใชหลักการ

ลําดับของเวลา 

2. ศึกษาการลําดับคําของประโยคภาษาจีนท่ีมีสวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนและคํากริยาโดยใช

หลักการลําดับของเวลา 

3. ทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ

ในดานทฤษฎีท่ีเก่ียวของกับหลักการลําดับของเวลา (PTS) เริ่มตนจาก Dai (1988) พบวาการลําดับคํา

ของภาษาจีน โดยเฉพาะสวนขยายของกริยาและกริยาเปนไปตามการเกิดข้ึนจริงของการลําดับเวลา โดยเรียก

หลักการดังกลาวนี้วา หลักการลําดับของเวลา (The principle of temporal sequence, ใชตัวยอวา PTS) 

เชน ตัวบุคคลจะตองไปถึงสถานท่ีกอนแลวจึงเกิดการกระทําได ซ่ึงภาษาจีนมีการลําดับโดยใชคําบอกสถานท่ี

วางหนาคําบอกการกระทํา หรือบางสถานการณท่ีบุคคลผูนั้นเกิดความคิดข้ึนในใจกอนแลวจึงจะตัดสินใจ

กระทําการใด สิ่งท่ีอยูภายในจิตใจนั้นก็จะมีลําดับคําอยูหนาการกระทําเชนกัน นอกจากนี้ Dai (1988) ยัง

ยกตัวอยางอ่ืนๆ เชน คําระบุเวลา สถานท่ี เปาหมาย ขอบเขต ซ่ึงมีการเรียงลําดับคําท่ีเปนไปตามหลักการ

ลําดับของเวลาท้ังสิ้น เชน (1) 他从中国来。เขามาจากประเทศจีน (บอกสถานท่ี) (2) 他比我高。 เขาสูง

กวาฉัน (บอกการเปรียบเทียบ) ประโยค (1) ตัวเขาจะตองไปถึงประเทศจีนกอนจึงจะเกิดเปนการกระทํา “มา” 

ได ประโยค (2) ตัวเขาและฉันจะตองพบกันกอนจึงจะเกิดการเปรียบเทียบกันได ประโยค  
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ตอมา Liu & Yu (2011) ไดเสนอแนวคิดสนับสนุน Dai (1988) วา PTS ยังสามารถสะทอนถึง

วัฒนธรรมโบราณทางความคิดของชนชาวจีนได ซ่ึงจะมองวาเวลาเปนสิ่งท่ีเกิดกอนสถานท่ีและการกระทํา Kan 

(2000) พบวา PTS สามารถบงบอกถึงลําดับกอนหลังของตําแหนงของผูกระทําและการกระทําได เชน 他在

台上跳。เขากระโดดบนเวที คือผูพูดประโยคนี้เห็นเวทีซ่ึงเปนขอบเขตของเรื่องอยูกอน แลวจึงเห็นเขาซ่ึงเปน

สวนหนึ่งในขอบเขตนั้นภายหลัง สวนหนึ่งในขอบเขตนั้นภายหลัง แตหากพูดวา 他跳在台上。เขากระโดด 

(ข้ึนไป) บนเวที จะหมายความถึงการกระทําของเขามีทิศทางบรรจบท่ีสถานท่ีบนเวที นอกจากนี้ Luo (2015) 

และ Liu (2019)  ยังคนพบวาการเรียงลําดับของ PTS จะนําขอมูลท่ีทราบอยูแลวเรียงไวดานหนา และขอมูลท่ี

ทราบภายหลังเรียงไวดานหลัง และยังมีผูวิจัยชาวไทยอาทิ Wonglertrit & Nusitchaiyakarn (2019) ไดทํา

การเปรียบเทียบลําดับคําของภาษาจีนและภาษาไทยโดยใช PTS โดยนําเสนอในสวนของโครงสรางกริยาเรียง 

โครงสรางสวนขยายกริยาและภาคแสดงหลัก โครงสรางภาคแสดงหลักและสวนเสริม และโครงสรางประโยค

ความรวม โดยพบวาประโยคจีนยึดหลักการลําดับของเวลาเปนหลักในการเรียงลําดับคําและองคประกอบตาง ๆ 

ของประโยค 

เม่ือกลาวถึงขอผิดพลาดท่ีอาจจะเกิดในผูเรียนภาษาจีนในดานของการเรียงลําดับคําของภาษาจีน จาก

การทบทวนวรรณกรรมพบงานวิจัยอาทิ Zhang (2021)  พบวาผูเรียนมีขอผิดพลาดทางดานการเรียงลําดับคํา

ภาษาจีน คิดเปน 47.69% จากจํานวนขอผิดพลาดท้ังหมด Bian (2020) พบวาขอผิดพลาดในการเรียงลําดับคํา

สวนมากเปนประโยคท่ีมีสวนขยายหลายตัว 

สวนงานวิจัยในไทยพบวาการเรียงลําดับคําในภาษาจีนเปนสวนท่ีผูเรียนเกิดขอผิดพลาดในการใชภาษา

คอนขางสูง อาทิงานวิจัยของ Nuritamon (2022)  Phromdaen & itthichan (2022) และ Kidprasert 

(2019) ผูวิจัยเหลานี้ลวนวิจัยผู เรียนท่ีเรียนภาษาจีนในประเทศไทยและไดขอสรุปท่ีตรงกัน นอกจากนี้  

Chaichotiranant (2015) ยังเนนยํ้าวาผูสอนควรทําใหผูเรียนตระหนักถึงความเหมือนและความแตกตาง

ระหวางภาษาจีนและภาษาไทย เพ่ือการใชภาษาไดอยางถูกตอง 

ดานสวนขยาย（状语）ในภาษาจีนจะมีลําดับคําในประโยคอยูหนาภาคแสดง（谓语）ซ่ึงสวน

ใหญประกอบไปดวยคําคุณศัพทหรือคํากริยา Huang (2012) ในท่ีนี้ผูวิจัยกําหนดขอบเขตไวท่ีสวนขยายกริยาท่ี

อยูดานหนาคํากริยาเทานั้น จากตําราไวยากรณของผูเชี่ยวชาญทางดานภาษาจีน เชน Huang (2013) Lu 

(2013) Liu (2019) และในหนังสือแบบเรียนภาษาจีนท่ีมีการใชอยางกวางขวางท้ังในประเทศไทยและ

ตางประเทศ เชน《汉语教程》ของ Yang (2016) และ《发展汉语》Developing Chinese ของ Xu 

(2011) พบสวนขยายกริยาท้ังหมด 17 ประเภท ประกอบดวยสวนขยายกริยาแสดงเวลา นํ้าเสียง การบรรยาย

ผูกระทํา เปาหมาย ความเชื่อมโยง การรวมกระทํา สิ่งอางอิง สถานท่ี ทิศทาง การกระทําและการถูกกระทํา 

สิ่งท่ีกลาวถึง การบรรยายคํากริยา การปฏิเสธ ระดับ การซ้ํา ขอบเขต รูปแบบและวิธีการ เปนตน ท้ังนี้สวน

ขยายกริยาสามารถมีไดมากกวาหนึ่งสวนในหนึ่งประโยค เชนประโยคตัวอยางจากตําราของ Huang (2012)

“工作人员昨天因时间原因在现场确实都没有对所有的申请表格仔细地一项一项地检查。” 

ประโยคนี้ประกอบดวยสวนขยายกริยา 9 สวน ซ่ึงแสดงถึงสาเหตุ เวลา สถานท่ี นํ้าเสียง ขอบเขต ปฏิเสธ 
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เก่ียวของ สภาวะ จํานวน ซ่ึง Huang (2012) ระบุวามีกฎการเรียงลําดับคําเฉพาะท่ีผูเรียนตองเรียนรูวาสวนใด

มีลําดับคําอยูดานหนาและดานหลัง 

จากการทบทวนทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเก่ียวของจะพบวาสวนขยายกริยาภาษาจีนโดยเฉพาะประโยคท่ีมี

สวนขยายกริยาหลายสวน มีความซับซอนและมีกฎเกณฑมากมาย ซ่ึงถึงแมวาจะมีการใช PTS ในการอธิบาย 

แตก็เปนเพียงการศึกษาวามีปรากฎการณดังกลาวเกิดข้ึนจริงในภาษาจีน แตมิไดมีการกําหนดขอบเขตทาง

ภาษาในการวิจัย ทําไดผลท่ีไดไมอาจครอบคลุมขอบเขตการใชภาษาไดท้ังหมด จึงทําใหผูสอนและผูเรียน

ภาษาจีนไมสามารถนําไปประยุกตใชได จึงมีความจําเปนตองศึกษาการนํา PTS มาประยุกตใชในภาษาจีน โดย

กําหนดขอบเขตท่ีเฉพาะเจาะจง 

4. วิธดีําเนินการวิจัย

4.1 ขอบเขตของขอมูล 

งานวิจัยนี้รวบรวมกลุมตัวอยางประโยคท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาและคํากริยาภาษาจีนท้ังท่ีมีสวน

ขยายกริยาหนึ่งสวนและสวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนจากหนังสือแบบเรียน“Developing Chinese 

Elementary Comprehensive Course I (2 nd Edition) 发展汉语初级综合 I第二版” แ ล ะ 

“Developing Chinese Elementary Comprehensive Course II (2nd Edition) 发展汉语初级综合

II第二版” ซ่ึงมีการใชในการเรียนการสอนภาษาจีนท้ังในประเทศจีนและนานาประเทศอยางแพรหลาย 

เนื้อหาภายในประกอบข้ึนจากการอางอิงจากมาตรฐานตางๆ ท่ีเปนตัวชี้วัดระดับภาษาจีนเชน 《汉语水平

等级标准与语法等级大纲》（1996）《汉语水平词汇与汉字等级大纲》（2001）《高等

学校外国留学生汉语言专业教学大纲》（2002）《国际汉语教学通用课程大纲》（2008）

《欧洲语言共同参考框架：学习、教学、评估》（中译本，2008）《新汉语水平考试大

纲（HSK 1-6 级）》（2009-2010）เปนตน เนื้อหาจากมาตรฐานขางตนครอบคลุมคําศัพทและ

ไวยากรณท่ีมีความถ่ีในการใชสูง หัวขอเนื้อหาท่ีครอบคลุมเรื่องราวตางๆ ท่ีจําเปนในการใชภาษาจีน จึงกลาวได

วากลุมตัวอยางประโยคท่ีมาจากหนังสือแบบเรียนชุดนี้สามารถเปนตัวแทนของขอบเขตภาษาจีนไดอยาง

กวางขวางและเหมาะสมกับการใชในการเรียนการสอนภาษาจีนเพ่ือชาวตางชาติอีกดวย 

4.2 เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 

4.2.1 การวิเคราะหการเรียงลําดับคําของประโยค อางอิงจากงานวิจัยของ Dai (1988) โดยใช

หลักการลําดับของเวลา (The principle of temporal sequence, ใชตัวยอวา PTS) ในการวิเคราะห โดย

แบงออกเปนสองมุมมองหลัก คือ  

1) สิ่งเกิดข้ึนกอนและสิ่งท่ีเกิดข้ึนภายหลังตามการลําดับของเวลา เชน ตัวผูกระทําจะตองไปถึงสถานท่ี

กอนจะเกิดการกระทําจริงได สวนขยายกริยาแสดงสถานท่ีจึงมีการลําดับคําอยูดานหนาของคํากริยา ในมุมมอง

นี้หมายถึงการมองเห็นถึงสิ่งท่ีเกิดข้ึน 
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2) สิ่งท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจของผูกระทําเปนตัวกําหนดใหเกิดการกระทํา ดังนั้นสวนขยายกริยาแสดงสิ่ง

ท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจของผูกระทําจึงมีการลําดับคําอยูดานหนาของคํากริยา 

4.2.2 ประเภทของสวนขยายกริยา เปนการรวบรวมจากตําราไวยากรณของผูเชี่ยวชาญทางดาน

ภาษาจีน เชน Liu (2011) Huang (2013) Lu (2013) และในหนังสือแบบเรียนภาษาจีนท่ีมีการใชอยาง

กวางขวางท้ังในประเทศไทยและตางประเทศ เชน《汉语教程》ของ Yang (2016) และ 《发展汉语》

Developing Chinese ของ Xu (2019) พบสวนขยายกริยาท้ังหมด 17 ประเภท ประกอบดวยสวนขยายกริยา

แสดงเวลา นํ้าเสียง การบรรยายผูกระทํา เปาหมาย ความเชื่อมโยง การรวมกระทํา สิ่งอางอิง สถานท่ี ทิศทาง 

การกระทําและการถูกกระทํา สิ่งท่ีกลาวถึง การบรรยายคํากริยา การปฏิเสธ ระดับ การซ้ํา ขอบเขต รูปแบบ

และวิธีการ  

4.3 ข้ันตอนการดําเนินการวิจัย 

1) รวบรวมประโยคภาษาจีนท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาและคํากริยาจากหนังสือแบบเรียน

“Developing Chinese Elementary Comprehensive Course I (2nd Edition) 发展汉语初级综合

I第二版” และ “Developing Chinese Elementary Comprehensive Course II (2nd Edition) 发展

汉语初级综合 II第二版” ซ่ึงพบประโยคท้ังหมดจํานวน 875 ประโยค 

2) แบงการจัดเก็บขอมูลเปนประโยคท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและมากกวาหนึ่งสวน

ตามสวนขยายกริยาท่ีกําหนดประเภทไวท้ัง 17 ประเภท 

3) วิเคราะหการเรียงลําดับคําของสวนขยายกริยาและคํากริยา เพ่ือตอบคําถามในวัตถุประสงควา

ประโยคท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาประเภทใดบางท่ีมีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS 

4) สรุปและอภิปรายผลการวิจัย และใหขอเสนอแนะดานการนําผลวิจัยไปใชประโยชนในการเรียนการ

สอนภาษาจีน 

5. ผลการวิจัย

จากการรวบรวมขอมูลประโยคจากแบบเรียนภาษาจีนระดับพ้ืนฐาน“Developing Chinese 

Elementary Comprehensive Course I (2nd Edition) 发展汉语初级综合 I第二版” และ “Developing 

Chinese Elementary Comprehensive Course II (2 nd Edition) 发展汉语初级综合 II第二版” 

พบประโยคท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาและคํากริยาจํานวน 875 ประโยคซ่ึงสามารถแบงขอมูลประโยคได

เปน 2 ประเภทใหญตามวัตถุประสงคการวิจัย คือ 1) ประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยา 2) 

ประโยคท่ีมีสวนขยายมากกวาหนึ่งสวนและคํากริยา โดยสวนขยายกริยาสามารถจําแนกตามการแสดง

ความหมายได 17 ประเภทใหญ และ 26 ประเภทยอย ซ่ึงสามารถวิเคราะหการเรียงลําดับคําของสวนขยาย

กริยาและคํากริยาท้ังหมดไดดังนี ้
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5.1 การลําดับคําของประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยา 

จากประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยาท้ังหมดท่ีพบ สามารถแบงประเภทได 17 

ประเภทใหญซ่ึงสอดคลองกับผลของการทบทวนวรรณกรรมและกําหนดเปนเครื่องมือการวิจัยในสวนของ

วิธีการดําเนินการวิจัย ประกอบดวยสวนขยายกริยาแสดงเวลา นํ้าเสียง การบรรยายผูกระทํา เปาหมาย ความ

เชื่อมโยง การรวมกระทํา สิ่งอางอิง สถานท่ี ทิศทาง การกระทําและการถูกกระทํา สิ่งท่ีกลาวถึง การบรรยาย

คํากริยา การปฏิเสธ ระดับ การซ้ํา ขอบเขต รูปแบบและวิธีการ ดังตารางตอไปนี้ 

ตารางท่ี 3  

ตารางแสดงผลการลําดับคําของประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาหน่ึงสวนและคํากริยาตาม PTS 

สวนขยายกริยา สอดคลอง PTS ไมสอดคลอง PTS 

1. สวนขยายกริยาแสดงเวลา （时间） √ 

2. สวนขยายกริยาแสดงความเช่ือมโยง（关联） √ 

3. สวนขยายกริยาแสดงการรวมกระทํา（协同） √ 

4. สวนขยายกริยาแสดงสิ่งอางอิง（依据） √ 

5. สวนขยายกริยาแสดงสถานท่ี（处所） √ 

6. สวนขยายกริยาแสดงการกระทําและการถูกกระทํา (主动与被动) √ 

7. สวนขยายกริยาแสดงสิ่งท่ีกลาวถึง（对象） √ 

8. สวนขยายกริยาแสดงน้ําเสียง（语气） √ 

9. สวนขยายกริยาแสดงเปาหมาย（目的） √ 

10. สวนขยายกริยาแสดงการบรรยายการกระทํา（描写动作） √ 

11. สวนขยายกริยาแสดงการปฏิเสธ（否定） √ 

12. สวนขยายกริยาแสดงรูปแบบและวิธีการ（方式） √ 

13. สวนขยายกริยาแสดงการบรรยายผูกระทํา（描写动作者） √ 

14. สวนขยายกริยาแสดงทิศทาง（方向） √ 

15. สวนขยายกริยาแสดงขอบเขต（范围） √ 

16. สวนขยายกริยาแสดงระดับ（程度） √ 

17. สวนขยายกริยาแสดงการซํ้า（重复） √ 

จากตารางท่ี 3 แสดงใหเห็นวาผลการเรียงลําดับคําของประโยคท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยาหนึ่ง

สวนและคํากริยา พบรูปประโยคม่ีมีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS ถึง 15 ประเภท และมีประโยคท่ีการ

ลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS เพียง 2 ประเภท โดยการวิเคราะหการเรียงลําดับคําอยางละเอียดจะแบงเปน 2 

มุมมองคือ 1) สิ่งเกิดข้ึนกอนและสิ่งท่ีเกิดข้ึนภายหลัง 2) สิ่งท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจของผูกระทํา เนื่องดวยจํานวน

หนาในบทความมีจํากัดวิจัยนี้จึงจะนําเสนอรูปประโยคประเภทละ 1 ประโยค 
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ตารางท่ี 4  

ตัวอยางประโยคการลําดับคําตาม PTS ในมุมมองสิ่งท่ีเกิดข้ึนกอนและสิ่งท่ีเกิดข้ึนภายหลัง 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยาท่ีแสดง

ความหมายตางๆ 

กริยาและสวนอ่ืนๆ คําแปลภาษาไทย 

1. 我 六点半 

(เวลา) 

起床。 ฉันตื่นนอนตอนหกโมงคร่ึง 

2. 他 也 

(ความเชื่อมโยง) 

学汉语。 เขาก็เรยีนภาษาจีน 

3. 他们 一起 

(การรวมกระทํา) 

说汉语。 พวกเขาพูดภาษาจีนกนั 

4. 原来 

(สิ่งอางอิง) 

是这样啊。 ท่ีแทเปนแบบน้ีเอง 

5. 马丁 在快餐店 

(สถานท่ี) 

买了什么？ หมาติงซื้ออะไรท่ีรานอาหาร

ฟาสตฟูด 

6. 你 把东西  (การกระทํา

และการถูกกระทํา) 

放在哪儿了？ คุณเอาของวางไวท่ีไหนแลว 

7. 李老师的爱人 给我们

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

做了很多好吃的

菜。 

คนรักของอาจารยหลี่ทําอาหาร

อรอยมากมายใหพวกเรา 

จากตารางท่ี 4 ประโยคท้ัง 7 นี้จะเปนการวิเคราะหการเรียงลําดับคําในมุมมองสิ่งท่ีเกิดข้ึนกอนและสิ่ง

ท่ีเกิดข้ึนภายหลัง โดยสามารถวิเคราะหดวย PTS ไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 1. “我 ฉัน” จะตองถึงเวลา “六点半 ตอนหกโมงครึ่ง”กอน แลวจึงจะสามารถเกิดการ

กระทํา “起床 ตื่นนอน” ข้ึนได  

ประโยคท่ี 2. “他 เขา” เชื่อมโยงเหตุการณกอนหนานี้ดวยคําวา “也 ก็” แลวจึงเกิดเปนการกระทํา “

学 เรียน” 

ประโยคท่ี 3. “他们 พวกเขา” ซ่ึงเปนผูรวมกระทําท้ังหมดมารวมตัวกันแสดงความหมายดวยคําวา “

一起 กัน” แลวจึงเกิดการกระทํา “说 พูด” ข้ึนได  

ประโยคท่ี 4. ประธานของประโยค (ในท่ีนี้ถูกละไว) อางอิงถึงความเปนจริง “原来 จริงๆ แลว” ซ่ึง

เปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนกอน แลวจึงเกิดเปนการแสดงผล “是这样啊 เปนแบบนี้เอง” 

ประโยคท่ี 5. “马丁 หมาติง” จะตองเดินทางไปถึง “在快餐店 ท่ีรานอาหารฟาสตฟูด” กอน แลว

จึงจะเกิดการกระทํา  “买 ซ้ือ” ข้ึนได 

ประโยคท่ี 6. “你 คุณ”จะตองมี “东西 ของ” อยูกับตัวอยูกอนแลว จึงเกิดการกระทํา “放 วาง” 

และตามมาดวยสถานท่ีซ่ึงของสิ่งนั้นไปจบลง  “放在哪儿了 ไวท่ีไหนแลว” 
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ประโยคท่ี 7. “李老师的爱人 คนรักของอาจารยหลี่” พบกับผูท่ีกลาวถึง“我们 พวกเรา” กอน

แลวจึงเกิดการกระทํา “做了很多好吃的菜 ทําอาหารอรอยมากมาย” 

ประโยคท้ัง 7 รูปแบบนี้ตางมีการเรียงลําดับคําโดยใหสิ่งท่ีเกิดข้ึนกอนหรือพบไดกอนมีลําดับคําอยู

ดานหนา หากไมเกิดสิ่งเหลานี้ก็จะไมสามารถเกิดการกระทําได จึงสรุปไดวามีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับ 

PTS 
ตารางท่ี 5  

ตัวอยางประโยคการลําดับคําตาม PTS ในมุมมองสิ่งท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจของผูกระทํา 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยาท่ีแสดง

ความหมายตางๆ 

กริยาและสวนอ่ืนๆ คําแปลภาษาไทย 

8. 我觉得 还是 

(นํ้าเสียง) 

带点儿东西比较好。 ฉันคิดวาเอาของไปหนอยจะ

ดีกวานะ 

9. 为了学好汉

语

(สวยขยายแสดง

เปาหมาย)

我 

(ประธาน) 

来到中国。 ฉันมาประเทศจีนเพ่ือเรียน

ภาษาจีนใหดี 

10. 她 仔细地  (การ

บรรยายการกระทํา) 

看了看。 เขาดูแลวดูอีกอยางละเอียด 

11. 我 没 

(การปฏิเสธ) 

买毛衣。 ฉันไมไดซื้อเสื้อกันหนาวไหม

พรม 

12. 通过看书 

(รูปแบบและวิธีการ) 

知道一些。 รูนิดหนอยจากการอานหนังสือ 

จากตารางท่ี 5 ประโยคท้ัง 5 นี้จะเปนการวิเคราะหการเรียงลําดับคําในสิ่งท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจของ

ผูกระทํา โดยสามารถวิเคราะหดวย PTS ไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 8. “我 ฉัน”เลือกใชนํ้าเสียงหรือการสื่ออารมณหรือความรูสึก “还是 จะดีกวา” ท่ีเกิดข้ึน

ในใจอยูกอนแลว และจึงไดเกิดเปนการกระทํา “带 เอา”  

ประโยคท่ี 9. “我 ฉัน” กําหนดเปาหมายในใจ “为了学好汉语 เพ่ือเรียนภาษาจีนใหดี” แลวจึง

เกิดการกระทํา “来到中国 มาประเทศจีน” 

ประโยคท่ี 10. “她 เขา” มีการเลือกลักษณะของการกระทํา “仔细地 อยางละเอียด” ไวในใจกอน 

แลวจึงเกิดเปนการกระทํา “看了看 ดูแลวดูอีก” 

ประโยคท่ี 11. “我 ฉัน” เกิดการตัดสินใจแลววาจะปฏิเสธดวยคําวา “没 ไมได” จากนั้นจึงปรากฏ

เปน “买 ซ้ือ”  

ประโยคท่ี 12. ประธานของประโยค (ในท่ีนี้ถูกละไว) จะเกิดการ “知道 รู” ได จะตองอาศัยวิธีการ “

通过看书 จากการอานหนังสือ” 
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ประโยคท้ัง 5 รูปแบบนี้ตางมีการเรียงลําดับคําโดยใหสิ่งท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจเชน นํ้าเสียง เปาหมาย 

ลักษณะการกระทํา การปฏิเสธ การเลือกรูปแบบและวิธีการอยูดานหนาของการกระทํา เปนตัวกําหนดการ

กระทํา  และจึงไดเกิดเปนการกระทําภายหลัง จึงสรุปไดวามีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับ PTS 

ตารางท่ี 6 

ตัวอยางประโยคการลําดับคําตาม PTS ในมุมมองท่ีเปนไดท้ังสิ่งท่ีเกิดกอนและสิ่งท่ีอยูภายในจิตใจ 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยาท่ีแสดง

ความหมายตางๆ 

กริยาและสวนอ่ืนๆ คําแปลภาษาไทย 

13. 黛比 吃惊地(การบรรยาย

ผูกระทํา) 

看着小王。 ไตปดเูสี่ยวหวังอยางตกใจ 

14. 我赶紧付了

钱，就

往医院(ทิศทาง) 跑。 ฉันรีบจายเงิน แลวก็ว่ิงไปทาง

โรงพยาบาล 

15. 哥哥和我 都 

(ขอบเขต) 

是大学生。 พ่ีชายและฉันลวนเปนนักศึกษา

มหาวิทยาลยั 

จากตารางท่ี 6 ประโยคท้ัง 3 นี้มีมุมมองลักษณะการเกิดข้ึนไดท้ังรูปแบบของสิ่งท่ีมองเห็นได คือ

ลักษณะของผูกระทํา ทิศทางของผูกระทํา และขอบเขตท่ีผูกระทําจะตองไปถึงกอนจึงเกิดการกระทําได หรือใน

อีกทางหนึ่งก็สามารถตีความไดวาสิ่งเหลานี้เปนสิ่งท่ีกําหนดอยูในใจของผูกระทํากอนแลว ดังนั้นท้ังสองมุมมอง

นี้จึงเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนกอนการกระทําท้ังสิ่ง โดยสามารถวิเคราะหดวย PTS ไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 13. “黛比 ไตป” เกิดลักษณะทาทาง “吃惊 ตกใจ” กอนท่ีจะเกิดการกระทําจริง “看 ดู” 

ประโยคท่ี 14. การกระทํา “跑 วิ่ง” นี้จะเกิดข้ึนได จะตองมีการกําหนดทิศทางท่ีประธานของประโยค

ตั้งใจจะไป “往医院 ไปทางโรงพยาบาล” ข้ึนกอนแลวจึงจะเกิดการกระทําได หรือจะตีความวาทิศทางเปนตัว

กําหนดการวิ่งก็ได 

ประโยคท่ี 15. “哥哥和我 พ่ีชายและฉัน” มีการระบุถึงขอบเขตดวยคําวา “都 ลวน” เม่ือทราบ

ขอบเขตท่ีแนชัดแลว จึงระบุไดวา “是大学生 เปนนักศึกษามหาวิทยาลัย” 

ประโยคท้ัง 3 นี้ตางก็มีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับ PTS กลาวคือผูประทําเกิดลักษณะทาทาง 

กําหนดทิศทาง กําหนดขอบเขต แลวจึงเกิดเปนการกระทําท้ังสิ้น 

ตารางท่ี 7  

ตัวอยางประโยคท่ีมีการลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยาท่ีแสดง

ความหมายตางๆ 

กริยาและสวนอ่ืนๆ คําแปลภาษาไทย 

16. 我 最 

(ระดับ) 

喜欢骑自行车。 ฉันชอบข่ีจักรยานท่ีสุด 

17. 我 又 

(การซ้ํา) 

开始学习汉语。 ฉันเริ่มเรียนภาษาจีนอีกคร้ัง 
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จากตารางท่ี 7 ประโยคท้ัง 2 นี้มีการเรียงลําดับคําท่ีไมสอดคลองกับ PTS ซ่ึงสามารถวิเคราะหไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 16. มีการเรียงลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS เนื่องจากการจะบอกระดับ “最 ท่ีสุด” ไดนั้น

จะตองเกิดคํากริยา “喜欢 ชอบ” ข้ึนกอน จึงจะรูระดับของคํากริยานั้นๆ ตามการเกิดข้ึนจริงได 

ประโยคท่ี 17. มีการเรียงลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS เนื่องจากการจะระบุไดวาคํากริยา “开始

เริ่ม” เปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนซ้ํา “又 อีกครั้ง” จะตองเกิดการกระทําข้ึนมาเปนครั้งท่ีสอง 

ประเด็นสําคัญเพ่ิมเติมจากการวิเคราะหประโยคท่ี 16. และ 17. คือสวนขยายกริยาของท้ัง 2 ประโยค

นี้เปนสวนขยายท่ีสามารถทําหนาท่ีขยายไดท้ังคํากริยาและยังสามารถขยายคําคุณศัพทไดอีกดวย เชน “最好

ดีท่ีสุด” หรือ “又漂亮 อีกดวย” อีกท้ังคํากริยาท่ีถูกขยายความในประโยคนี้ยังจัดอยูในประเภทคํากริยานุ

เคราะห （能愿动词）ประกอบดวย “喜欢” และ “开始” ซ่ึงประเด็นการลําดับคําของคําคุณศัพทมิได

ถูกกลาวถึงในงานวิจัยของ Dai (1988) จึงเปนประเด็นท่ีสามารถทําการศึกษาเพ่ือขยายผลตอไปได 

สรุปการลําดับคําของประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยา 

จากการวิเคราะหประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยาท้ัง 17 ประเภท พบวาสวนขยาย

กริยาท่ีมีการลําดับคําสอดคลองกับ PTS มี 15 ประเภท และสวนขยายกริยาท่ีมีการลําดับคําไมสอดคลองกับ 

PTS มี 2 ประเภท โดยภายในสองประเภทนี้มีลักษณะเดนท่ีสวนขยายกริยาสามารถทําหนาท่ีขยายไดท้ัง

คําคุณศัพทและคํากริยา และคํากริยาท่ีถูกขยายยังมีลักษณะเปนคํากริยานุเคราะหอีกดวย ซ่ึงประเด็นนี้

สามารถทําการศึกษาวิจัยขยายผลตอไดในอนาคต 

5.2 การลําดับคําของประโยคท่ีมีสวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนและคํากริยา 

จากประโยคท่ีมีสวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนและคํากริยาท้ังหมดท่ีพบ สามารถแบงประเภทได 26 

ประเภทใหญ ซ่ึงสวนขยายกริยาท่ีใชท้ังหมดยังคงอยูภายใน 17 ประเภทใหญสอดคลองกับผลการทบทวน

วรรณกรรม เพียงแตเปนการเรียงกันของสวนขยายกริยาท่ีมีมากกวาหนึ่งสวน ซ่ึงสามารถสรุปไดดังตาราง

ตอไปนี้ 

ตารางท่ี 8  

ตารางแสดงผลการลําดับคําของประโยคท่ีมีสวนขยายกริยามากกวาหน่ึงสวนและคาํกริยาตาม PTS 

สวนขยายกริยา สอดคลอง PTS ไมสอดคลอง PTS 

1. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+น้ําเสียง (时间+语气) √ 

2. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+การรวมกระทํา (时间+协同) √ 

3. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+ความเช่ือมโยง (时间+关联) √ 

4. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+สิ่งอางอิง (时间+依据) √ 

5. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+สถานท่ี (时间+处所) √ 

6. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+ขอบเขต (时间+范围) √ 

7. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+สิ่งท่ีกลาวถึง (时间+对象) √ 

8. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+วิธีการ (时间+方式) √ 
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สวนขยายกริยา สอดคลอง PTS ไมสอดคลอง PTS 

9. สวนขยายกริยาแสดงน้ําเสียง+สิ่งท่ีกลาวถึง (语气+对象) √ 

10. สวนขยายกริยาแสดงน้ําเสียง+ความเช่ือมโยง (语气+关联) √ 

11. สวนขยายกริยาแสดงการบรรยายผูกระทํา+การบรรยายการกระทํา

(描写动作者+描写动作)

√ 

12. สวนขยายกริยาแสดงการบรรยายผูกระทํา+สิ่งท่ีกลาวถึง (描写动作

者+对象)

√ 

13. สวนขยายกริยาแสดงการบรรยายผูกระทํา +วิธีการ (描写动作者+

方式)

√ 

14. สวนขยายกริยาแสดงความเช่ือมโยง+สิ่งท่ีกลาวถึง (关联+对象) √ 

15. สวนขยายกริยาแสดงความเช่ือมโยง+ขอบเขต (关联+范围) √ 

16. สวนขยายกริยาแสดงสถานท่ี+รูปแบบและวิธีการ (处所+方式) √ 

17. สวนขยายกริยาแสดงสิ่งท่ีกลาวถึง+การรวมกระทํา (对象+协同) √ 

18. สวนขยายกริยาแสดงสิ่งท่ีกลาวถึง+น้ําเสียง (对象+语气) √ 

19. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+ขอบเขต+สถานท่ี (时间+范围+处所) √ 

20.สวนขยายกริยาแสดงเวลา+สิ่งท่ีกลาวถึง+วิธีการ (时间+对象+方式) √ 

21. สวนขยายกริยาแสดงความเช่ือมโยง+สิ่งท่ีกลาวถึง+การรวมกระทํา

(关联+对象+协同)

√ 

22. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+สิง่ท่ีกลาวถึง+การรวมกระทํา+สถานท่ี     

(时间+对象+协同+处所)

√ 

23. สวนขยายกริยาแสดงความเช่ือมโยง+สิ่งท่ีกลาวถึง+การรวมกระทํา+

สถานท่ี (关联+对象+协同+地点) 

√ 

24. สวนขยายกริยาแสดงน้ําเสียง+การซํ้า (语气+重复) √ 

25. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+การซํ้า (时间+重复) √ 

26. สวนขยายกริยาแสดงเวลา+การซํ้า+การปฏิเสธ (时间+重复+否定) √ 

จากตารางท่ี 8 แสดงใหเห็นวาผลการเรียงลําดับคําของประโยคท่ีประกอบดวยสวนขยายกริยามากกวา

หนึ่งสวนและคํากริยา พบรูปประโยคม่ีมีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS ถึง 26 ประเภท และมีประโยคท่ี

การลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS เพียง 2 ประเภท โดยการวิเคราะหการเรียงลําดับคําอยางละเอียดจะ

แบงเปนสวนขยายกริยา 2 สวน สวนขยายกริยา 3 สวนขยายกริยา 4 สวน และประโยคท่ีมีการลําดับคําไม

สอดคลองกับ PTS  สามารถวิเคราะหไดดังนี้ 
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ตารางท่ี 9  

ตัวอยางประโยคท่ีมสีวนขยายกรยิาสองสวนโดยข้ึนตนดวยสวนขยายกริยาแสดงเวลา 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยา กริยาและสวนอ่ืน ๆ 

1. 我 五分钟以后 

(เวลา) 

就 

(นํ้าเสียง) 

回来。 

2. 上午九点

  (เวลา) 

我

(ประธาน) 

跟中国朋友 

(การรวมกระทํา) 

见面。 

3. 这个星期

  (เวลา) 

我们 

(ประธาน) 

也 

(ความเชื่อมโยง) 

去爬山。 

4. 我 正 

(เวลา) 

为这件事 

(สิ่งอางอิง) 

担心呢。 

5. 我 一般 

(เวลา) 

在家 

(สถานท่ี) 

看书、听音乐。 

6. 中国人 一般 

(เวลา) 

都 

(ขอบเขต) 

要送礼物。 

7. 你们 什么时候 

(เวลา) 

给别人 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

送礼物？ 

8. 上次

(เวลา)

您说 

(ประธานและสวนอ่ืน) 

找人来 

(วิธีการ) 

修暖气。 

(เนื่องจากงานวิจัยนี้วิจัยเนื้อหาภาษาจีนเปนหลักและมีเนื้อหาคอนขางมากจึงจะแสดงรูปประโยคเฉพาะสวน

ของภาษาจีน และทําการเพ่ิมเติมภาษาไทยในการวิเคราะห) 

จากตารางท่ี 9 ประโยคท้ัง 8 นี้ประกอบดวยสวนขยายกริยา 2 สวน โดยข้ึนตนดวยสวนขยายกริยา

แสดงเวลาท้ังหมด สามารถวิเคราะหดวย PTS ไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 1. “我 ฉัน” จะตองรอใหถึงเวลา “五分钟以后 อีกหานาที” แลวจึงเกิดความรูสึกในใจ

แสดงออกดวยนํ้าเสียงจากคําวา  “就 ก็” ซ่ึงผูกระทํารูสึกวาเปนเวลาท่ีสั้น แลวจึงเกิดการกระทํา “回来

กลับมา” ได 

ประโยคท่ี 2. เม่ือถึงเวลา “上午九点 ตอนเกาโมงเชา” ประธานของประโยค “我 ฉัน” จะตองพบ

กับผูรวมกระทํา “跟中国朋友 กับเพ่ือนคนจีน” แลวจึงเกิดการกระทําจริง “见面 พบหนา” ข้ึนได 

ประโยคท่ี 3. เม่ือถึงเวลา “这个星期 สัปดาหนี้” ประธานของประโยค “我 ฉัน” อางอิงถึงความ

เชื่อมโยงจากความกอนหนานี้ดวยคําวา “也 ก็” (แสดงใหเห็นวากอนหนานี้ไดมีการไปมาแลวเชนกัน) แลวจึง

เกิดการกระทําจริง “去爬山 ไปปนเขา” 
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ประโยคท่ี 4. “我 ฉัน”อยูในระหวางชวงเวลาแสดงออกดวยคําวา “正 กําลัง” และ “我 ฉัน” จะตอง

เกิดสิ่งอางอิงในใจหรือสาเหตุของการกระทํา “为这件事 กับเรื่องนี้”กอน ซ่ึงเปนสาเหตุของการเกิด “担心

เปนหวง”  

ประโยคท่ี 5. “我 ฉัน” เม่ือถึงเวลา “一般 ปกติ” จะตองไปถึงสถานท่ี“在家 ท่ีบาน”กอน แลวจึง

เกิดการกระทําจริง “看书、听音乐 อานหนังสือ ฟงเพลง” 

ประโยคท่ี 6. “中国人 คนจีน” เม่ือถึงเวลา “一般 ปกติ” แสดงขอบเขตชัดเจนดวยคําวา “都

ลวน” หมายถึงสมาชิกในกลุมประธานทุกคนเกิดการรวมมือกันหรือพบหนากันกอน แลวจึงเกิดเปนการกระทํา 

“要送礼物 ตองใหของขวัญ”  

ประโยคท่ี 7. “你们 พวกคุณ” เม่ือถึงเวลา “什么时候 เม่ือไหร” ทําการพบกับผูท่ีจะสนทนาดวย

คือ “给别人 กับคนอ่ืน” แลวจึงเกิดการกระทํา “送礼物 ใหของขวัญ” 

ประโยคท่ี 8. เม่ือถึงเวลา “上次 ครั้งท่ีแลว” ประธานของประโยค “您 คุณ” ไดกําหนดวิธีการ “找

人 หาคน” ข้ึนในใจกอน แลวจึงนําไปสูการกระทํา “来修暖气 มาซอมเครื่องทําความรอน” 

ประโยคท้ัง 8 นี้ตางมีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS โดยสวนขยายกริยาแสดงเวลาและสวน

ขยายกริยาอ่ืน ๆ และคํากริยามีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับการเกิดข้ึนจริงตามลําดับของเวลาท้ังสิ้น 

 ตารางท่ี 10  

ตัวอยางประโยคท่ีมสีวนขยายกรยิาสองสวน 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยา กริยาและสวนอ่ืน ๆ 

9. 我 还是 

(นํ้าเสียง) 

跟他 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

说吧。 

10. 我 当然 

(นํ้าเสียง) 

也 

(ความเชื่อมโยง) 

谈韩国的事情。 

11. 愚公 一家人 

(การบรรยายผูกระทํา) 

不停地 

(การบรรยายการกระทํา) 

挖山。 

12. 生气地 

(การบรรยายผูกระทํา) 

对小王 

(นํ้าเสียง) 

说。 

13. 不太情愿地 

(การบรรยายผูกระทํา) 

用一只手 

(รูปแบบและวิธีการ) 

搬起砖来。 

14. 他们 也 

(ความเชื่อมโยง) 

给我 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

寄来了礼物。 

15. 我的家人和朋

友 

也 

(ความเชื่อมโยง) 

都 

(ขอบเขต) 

喜欢中国。 

16. 网上 

(สถานท่ี) 

怎么 

(รูปแบบและวิธีการ) 

交费啊？ 

17. 我 和中国人 一起 聊天儿。 
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ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยา กริยาและสวนอ่ืน ๆ 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) (การรวมกระทํา) 

18. 他们 跟熟人 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

才 

(นํ้าเสียง) 

这么打招呼。 

19. 我 一定 

(นํ้าเสียง) 

再 

(การซ้ํา) 

看一遍。 

จากตารางท่ี 10 พบประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาสองสวนจํานวน 11 ประโยค โดยสามารถวิเคราะห

ดวย PTS ไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 9. “我 ฉัน” มีการกําหนดเรื่องท่ีจะทําอยูในใจแสดงออกดวยคําแสดงนํ้าเสียง “还是

ดีกวา” จากนั้นจึงไปพบกับสิ่งท่ีกลาวถึง “跟他 กับเขา” แลวจึงเกิดการกระทํา “说 พูด” 

ประโยคท่ี 10. ประธานของประโยค (ซ่ึงถูกละไว) มีการกําหนดการตัดสินใจเรื่องกอนลงมือทําดวยคํา

วา “当然 แนนอน” ตามดวยการแสดงความเชื่อมโยงกับขอมูลกอนหนา “也 ก็” แลวจึงเกิดการกระทํา “谈

韩国的事情 พูดเรื่องของเกาหลีดวย” 

ประโยคท่ี 11. “愚公 อวี๋กง” ซ่ึงมีคําบอกการบรรยายลักษณะวา “一家人 ท้ังครอบครัว” และ

กําหนดรูปแบบของการกระทําวา “不停地 อยางไมหยุด” ข้ึนในใจ กอนจะเกิดเปนการกระทํา “挖山 ขุด

ภูเขา” 

ประโยคท่ี 12. ประธานของประโยค (ซ่ึงถูกละไว) มีลักษณะโกรธ “生气地 ดวยความโกรธ” กอนท่ี

จะไปพบกับผู ท่ีจะกลาวถึงในการกระทํา “对小王 กับเสี่ยวหวัง” แลวจึงเกิดการกระทํา “说 พูด” ทวา

ประโยคนี้ยังสามารถสลับตําแหนงโดยข้ึนดวยผูท่ีจะกลาวถึง “对小王 กับเสี่ยวหวัง” แลวจึงบอกวาประธานมี

ลักษณะโกรธ“生气地 ดวยความโกรธ” ซ่ึงการสลับท่ีนี้สามารถเขาใจไดวาประธานมีเปาหมายไปท่ีผูท่ีจะ

กลาวถึงกอนแลวจึงบรรยายความโกรธ ซ่ึงสองลักษณะไมขัดกับการเกิดข้ึนตามหลักของเวลา โดยสองสิ่งนี้ยังคง

เกิดข้ึนกอนหนาการกระทํา “说 พูด” 

ประโยคท่ี 13. ประธานของประโยค (ซ่ึงถูกละไว) มีลัษณะไมคอยเต็มใจ “不太情愿地 อยางไมคอย

เต็มใจ” อยูกอนแลว จากนั้นก็กําหนดวิธีการในใจ “用一只手 ใชมือขางเดียว” แลวจึงเกิดการกระทํา “搬

起砖来 เริ่มยายอิฐ” 

ประโยคท่ี 14. “他们 พวกเขา” แสดงถึงความเชื่อมโยงวาเก่ียวของกับเรื่องกอนหนาดวยคําวา “也

ก็” และพบกับผูท่ีกลาวถึง “给我 ใหฉัน” กอนท่ีจะเกิดการกระทําจริง “寄来了礼物 สงของขวัญมา” 

ประโยคท่ี 15. “我的家人和朋友 ครอบครัวของฉันและเพ่ือน” แสดงถึงความเชื่อมโยงวา

เก่ียวของกับเรื่องกอนหนาดวยคําวา “也 ก็” และกําหนดขอบเขตวาเปนจํานวนท้ังหมดของผูกระทําโดยใชคํา

วา “都 ลวน” และเกิดเปนการกระทํา “喜欢中国 ชอบประเทศจีน” 

ประโยคท่ี 16. ประธานของประโยค (ซ่ึงถูกละไว) จะตองเริ่มตนท่ีสถานท่ี “网上 ออนไลน” กอน 

และกําหนดวิธีการ “怎么 ยังไง” แลวจึงจะเกิดการกระทํา “交费 จายเงิน” 
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ประโยคท่ี 17. “我 ฉัน” ไดพบกับผูท่ีกลาวถึง “和中国人 กับคนจีน” เกิดรูปแบบการกระทํารวม “

一起 กัน” แลวจึงเกิดเปนการกระทํา “聊天儿 คุย” 

ประโยคท่ี 18. “他们 พวกเขา” ไดพบกับผูท่ีกลาวถึง “跟熟人 กับคนท่ีสนิท” กอน แลวกําหนด

นํ้าเสียงซ่ึงเปนการประเมินถึงความสัมพันธของคนท่ีสนิท “才 แค” แลวจึงเกิดเปนการกระทํา “这么打招

呼 ทักทายแบบนี้” 

ประโยคท่ี 19. ประโยค “我 ฉัน” มีการกําหนดการตัดสินใจเรื่องกอนลงมือดวยคําวา “一定

แนนอน” ตามดวยสวนขยายกริยาแสดงการซ้ํา “再 อีก” ซ่ึงถึงแมจะเปนการบอกการซ้ําการกระทํา แต “再

อีก” เปนคําท่ีใชบอกการตัดสินใจในอนาคต ซ่ึงหมายถึงความตั้งใจท่ีจะใหเกิดของผูกระทํากอนท่ีจะลงมือทํา 

จึงวิเคราะหไดวามีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS 

ประโยคท้ัง 11 นี้ตางมีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS โดยสวนขยายกริยาท้ังสองสวนและ

คํากริยามีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับการเกิดข้ึนจริงตามลําดับของเวลาท้ังสิ้น 

ตารางท่ี 11  

ตัวอยางประโยคท่ีมสีวนขยายกรยิาสามสวน 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยา กริยาและสวนอ่ืน ๆ 

20.  从早上八点

到下午五点

(เวลา) 

都 

(ขอบเขต) 

在公司 

(สถานท่ี) 

上班。 

21. 能 经常 

(เวลา) 

和中国人(สิ่ ง ท่ี

กลาวถึง) 

用汉语(วิธีการ) 聊天。 

22. 我 也 

(ความเชื่อมโยง) 

跟你们 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

一起 (การรวม

กระทํา) 

去。 

จากตารางท่ี 11 พบประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาสามสวนจํานวน 3 ประโยค โดยสามารถวิเคราะหดวย 

PTS ไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 20. เม่ือถึงเวลา “从早上八点到下午五点 ตั้งแตแปดโมงเชาจนถึงหาโมงเย็น” 

ประธานของประโยคมีการกําหนดขอบเขตวาตลอดชวงเวลาดังกลาวโดยใชคําวา“都 ลวน” และไปถึงสถานท่ี“

在公司 ท่ีบริษัท” แลวจึงเกิดการกระทํา “上班 ทํางาน” 

ประโยคท่ี 21. ประธานของประโยค (ซ่ึงถูกละไว) เริ่มจากเวลา “经常 บอย ๆ” มีการกําหนดผูรวม

กระทํา “和中国人 กับคนจีน” และมีการกําหนดวิธีการ “用汉语 ใชภาษาจีน” จากนั้นจึงอางอิงจากวิธีการ

ดังกลาวดําเนินการกระทํา “聊天 พูดคุย” ข้ึน 

ประโยคท่ี 22. “我 ฉัน” แสดงถึงความเชื่อมโยงวาเก่ียวของกับเรื่องกอนหนาดวยคําวา  “也 ก็” และ

พบกับผูท่ีกลาวถึง “跟你们 กับพวกคุณ” เกิดการตัดสินใจกําหนดรูปแบบของการกระทํา “一起 ดวยกัน”  

กอนท่ีจะเกิดการกระทําจริง “去 ไป”  
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ประโยคท้ัง 3 นี้ตางมีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS โดยสวนขยายสวนขยายกริยาท้ังสามสวน

และคํากริยามีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับการเกิดข้ึนจริงตามลําดับของเวลาท้ังสิ้น 

ตารางท่ี 12 

ตัวอยางประโยคท่ีมสีวนขยายกรยิาสี่สวน 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยา กริยาและสวนอ่ืน ๆ 

23. 我 今天下

午 (เวลา) 

跟朋友 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

一起 

(การรวม

กระทํา) 

在图书馆

(สถานท่ี) 

看书。 

24. 我打算 也 

(ความ

เชื่อมโยง) 

和他们 

(สิ่งท่ีกลาวถึง) 

一起 

(การรวม

กระทํา) 

到外地

(สถานท่ี) 

去旅游。 

จากตารางท่ี 12 พบประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาสี่สวนจํานวน 2 ประโยค โดยสามารถวิเคราะหดวย 

PTS ไดดังนี้ 

ประโยคท่ี 23. เม่ือถึงเวลา “今天下午 วันนี้ตอนบาย” ประธานของประโยค “我 ฉัน” มีการพบกับ

สิ่งท่ีกลาวถึง “跟朋友 กับเพ่ือน” รวมกัน “一起 ดวยกัน” และไปถึงสถานท่ี“在图书馆 ท่ีหองสมุด” แลว

จึงเกิดการกระทําจริง “看书 อานหนังสือ” 

ประโยคท่ี 24. “我 ฉัน” วางแผน “打算 วางแผนเชื่อมโยงกับเรื่องกอนหนาดวยคําวา  “也 ก็” และ

พบกับสิ่งท่ีกลาวถึง “和他们 กับพวกเขา” เกิดการตัดสินใจกําหนดรูปแบบของการกระทํา “一起 ดวยกัน” 

รวมกันไปถึงสถานท่ี “到外地 นอกพ้ืนท่ี” กอนท่ีจะเกิดการกระทําจริง “去旅游 ไปเท่ียว” 

ประโยคท้ัง 2 นี้ตางมีการเรียงลําดับคําสอดคลองกับ PTS โดยสวนขยายสวนขยายกริยาท้ังสี่สวนและ

คํากริยามีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับการเกิดข้ึนจริงตามลําดับของเวลาท้ังสิ้น 

ตารางท่ี 13 

ตัวอยางประโยคท่ีมสีวนขยายกรยิามากกวาหน่ึงสวน ท่ีไมสอดคลองกับ PTS 

ประธานและสวนอ่ืนๆ สวนขยายกริยา กริยาและสวนอ่ืน ๆ 

25. 星期一

(เวลา)

山田 

(ประธาน) 

又 

(การซ้ํา) 

去看房子了。 

26. 今天

(เวลา) 

又 

(การซ้ํา) 

没 

(การปฏิเสธ) 

来。 

จากตารางท่ี 13 ประโยคท้ัง 3 นี้มีการเรียงลําดับคําท่ีไมสอดคลองกับ PTS ซ่ึงสามารถวิเคราะหได

ดังนี้ 

ประโยคท่ี 25. มีการเรียงลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS เนื่องจากการซ้ํา “又 อีก” มีลําดับคําอยูหนา

การกระทํา “去看房子了 ไปดูบานแลว” เพราะการจะทราบวาเปนการทําซ้ําได จะตองเกิดการกระทํา

เสียกอน 
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ประโยคท่ี 26. มีการเรียงลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS เนื่องจากการซ้ํา “又 อีก” มีลําดับคําอยูหนา

การกระทํา “来 มา” เพราะการจะทราบวาเปนการทําซ้ําได จะตองเกิดการกระทําเสียกอน 

ประเด็นสําคัญเพ่ิมเติมจากการวิเคราะหประโยคท่ี 25. และ 26. คือสวนขยายกริยาแสดงการซ้ํา ซ่ึง

หากจะตัดสินวาเปนการกระทําซ้ําไดจะตองเกิดการกระทําเสียกอน อยางไรก็ตามประโยคท่ีบอกการซ้ําสามารถ

ใชคําวา 再 ไดเชนกัน ทวาเม่ือเปนเชนนี้ก็จะหมายถึงสวนขยายกริยาท่ีบอกความซ้ําและคํากริยาท้ังการ

เรียงลําดับท้ังท่ีสอดคลองและไมสอดคลองกับ PTS เม่ือมองถึงดานของการสรุปกฎเกณฑเพ่ือใชในการเรียน

การสอน จึงจะจัดอยูในประเทภท่ีมีลําดับไมสอดคลองกับ PTS เพราะไมสามารถใชไดทุกกรณี 

สรุปการลําดับคําของประโยคท่ีมีสวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนและคํากริยา 

จากการวิเคราะหประโยคท่ีมีสวนขยายกริยามากกวาหนึ่งสวนและคํากริยาท้ัง 26 ประเภท พบวาสวน

ขยายกริยาท่ีมีการลําดับคําสอดคลองกับ PTS มีมากถึง 24 ประเภท และสวนขยายกริยาท่ีมีการลําดับคําไม

สอดคลองกับ PTS มีเพียง 2 ประเภท คือสวนขยายกริยาแสดงระดับ และสวนขยายกริยาแสดงการซ้ํา โดย

ภายในสองประเภทนี้มีลักษณะเดนท่ีสวนขยายกริยาสามารถทําหนาท่ีขยายไดท้ังคําคุณศัพทและคํากริยา และ

คํากริยาท่ีถูกขยายยังมีลักษณะเปนคํากริยานุเคราะห เชนเดียวกับการวิเคราะหการเรียงลําดับคําของประโยคท่ี

มีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยา 

6. สรุปและอภิปรายผล

ผลการวิจัยพบวาประโยคภาษาจีนสวนใหญมีการลําดับคําของสวนขยายกริยาและคํากริยาสอดคลอง

กับหลักการลําดับของเวลา (PTS) โดยจําแนกเปนประโยคท่ีมีสวนขยายกริยาหนึ่งสวนและคํากริยาจํานวน 17 

ประเภท และประโยคท่ีมีสวนขยายมากกวาหนึ่งสวนและคํากริยา 26 ประเภท พบวามีเพียง 2 ประเภทท่ีมีการ

เรียงลําดับคําไมสอดคลองกับ PTS และอีก 24 ประเภทท่ีเหลือตางมีการเรียงลําดับคําท่ีสอดคลองกับ PTS ผล

วิจัยนี้สอดคลองกับการคนพบของ Dai (1988) ท่ีพบวา PTS สามารถใชอธิบายการเรียงลําดับคําของภาษาจีน

ได อีกท้ังยังเปนการตอยอดการวิจัยของ Dai (1988)  Wonglertrit & Nusitchaiyakarn (2019) โดยผลวิจัยนี้

สามารถระบุไดวาในขอบเขตของภาษาจีนพ้ืนฐานสามารถประยุกตใช PTS ได 

ในประเด็นของการเรียงลําดับคําท่ีไมสอดคลองกับ PTS พบวาสวนขยายกริยาแสดงการซ้ําและแสดง

ระดับ ซ่ึงสวนขยายกริยาสองประเภทนี้มีลักษณะเดนคือสามารถทําหนาท่ีขยายไดท้ังคํากริยาและคําคุณศัพท 

อีกท้ังคํากริยาท่ีถูกขยายยังมีลักษณะเปนคํากริยานุเคราะห（能愿动词）อีกดวย ซ่ึงประเด็นนี้ เปน

ผลการวิจัยเพ่ิมเติมจากแนวคิดของ Dai (1988) และ Wonglertrit & Nusitchaiyakarn (2019) ซ่ึงมิได

กลาวถึงขอจํากัดของ PTS ไดอยางชัดเจน 

       ในดานมุมมองตอการตัดสินวาสิ่งใดเกิดข้ึนกอนหลังตามการลําดับของเวลา มีสองดานคือ 1) การ

มองเห็นไดจากภายนอกเชน สวนขยายกริยาท่ีแสดงเวลา  การบรรยายผูกระทํา  สถานท่ีเปนตน ซ่ึงสามารถ

มองเห็นการเกิดข้ึนได เชน จะตองถึงชวงเวลานั้นๆ ถึงสถานท่ีนั้นๆ หรือพบกับผูกระทําเสียกอน แลวจึงจะเกิด 

เปนการกระทําได 2) สิ่งท่ีเกิดข้ึนภายในจิตใจของผูกระทํา เชน นํ้าเสียง เปาหมาย ทิศทาง ขอบเขต รูปแบบวิธี 
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การปฏิเสธเปนตน สิ่งเหลานี้เปนสิ่งท่ีผูกระทํากําหนดข้ึนมาภายในจิตใจกอนท่ีจะลงมือกระทํา ซ่ึงมีสิ่งเหลานี้

เกิดข้ึนกอน แลวจึงเกิดเปนการกระทํา ซ่ึงผลวิจัยนี้สอดคลองกับผลวิจัยของ Liu & Yu (2011) Kan (2000) 

Luo (2015) และ Liu (2019) Wonglertrit & Nusitchaiyakarn (2019) อีกท้ังผลวิจัยนี้ยังเปนการตอยอด

ผลการวิจัยท่ีผานมา ในดานการสรุปขอบเขตท้ังหมดของสวนขยายกริยาประเภทตาง ๆ และการกําหนด

ขอบเขตเนื้อหาภาษาจีนพ้ืนฐาน และสรุปมุมมองของการวิเคราะหการเรียงลําดับคําตาม PTS ไวไดเปนสอง

ประเด็นเฉพาะท่ีใชกับสวนขยายกริยาและคํากริยา 

ในดานการเรียนการสอนผลวิจัยนี้ยังสามารถสงเสริมการแกปญหาท่ีเคยพบมากอนในงานวิจัยของ 

Nuritamon (2022) Phromdaen & Sitthichan (2022) แ ล ะ  Kidprasert (2019) ซ่ึ งต า ง ก็ พ บ ว า ก า ร

เรียงลําดับคําเปนสิ่งท่ีผูเรียนภาษาจีนเกิดขอผิดพลาดคอนขางสูง เนื่องมาจากกฎเกณฑท่ีมากมาย ผลวิจัยนี้

สามารถเพ่ิมความเขาใจและเปนแนวทางใหแกการเรียนการสอนดานการเรียงลําดับคําของภาษาจีนไดใน

อนาคต 

ขอคนพบใหมและการตอบโจทยปญหาของการวิจัยในครั้งนี้คือ สามารถสรุปไดวา PTS เหมาะแกการ

ใชอธิบายการเรียงลําดับคําของสวนขยายกริยาและคํากริยาในภาษาจีน ระดับพ้ืนฐาน ซ่ึงแตกตางจากการวิจัย

กอนหนาท่ีไมระบุขอบเขตของภาษา จึงทําใหไดขอสรุปในการประยุกตใช PTS ท่ีทําใหผูเรียนและผูสอน

ภาษาจีนสามารถนํากฎเกณฑนี้ไปใชไดจริง และเปนการลดภาระการจําและการทําความเขาใจเก่ียวกับการ

เรียงลําดับคําของสวนขยายกริยาและคํากริยาไดอยางมาก 

ขอเสนอแนะตอการประยุกตใชผลการวิจัยและการตอยอดการวิจัย 

ผลการวิจัยในครั้งนี้จะเปนการลดภาระการจํากฎเกณฑ การเรียงลําดับคําของสวนขยายกริยาและ

คํากริยาในภาษาจีนได ท้ังยังสามารถเพ่ิมความเขาใจตอกฎเกณฑเหลานี้ได ซ่ึงผูเรียนโดยเฉพาะระดับพ้ืนฐานท่ี

ไมใชนักภาษา อาจจะเปนเรื่องยากท่ีจะจําคําศัพททางวิชาการเชนการทําความเขาใจตอสวนขยายกริยา ในดาน

ของผูสอนก็จะสามารถใชกฎเกณฑท่ีสั้นลง และประยุกตใชไดในขอบเขตของภาษาจีนระดับพ้ืนฐานไดอยาง

ม่ันใจ 

การตอยอดของผลงานวิจัยนี้ผูวิจัยเห็นวาอาจทําไดโดยขยายขอบเขตการวิจัยใหไปสูภาษาจีน

ระดับกลางและระดับสูง จนกระท่ังถึงภาษาจีนท่ีมีการใชกันในยุคปจจุบัน ท่ีผูเรียนระดับสูงอาจพบไดในโอกาส

ตางๆ เชน การเสพสื่อบันเทิงคดีและสารคดีเปนตน แมกระท่ังภาษาวัยรุนหรือขอบเขตภาษาอ่ืน ๆ ก็เชนกัน ซ่ึง

ในสถานการณปจจุบันท่ีผูเรียนภาษาจีนจําเปนตองเรียนสิ่งอ่ืนมากมายท่ีนอกเหนือจากภาษาจีน เชน ธุรกิจ 

อุตสาหกรรมการ เมืองเศรษฐกิจ และอ่ืนๆอีกมากมาย การวิจัยไวยากรณจึงควรมีความเปนสมัยใหม เปน

การศึกษาการประยุกตใชกฎเกณฑ สามารถชวยลดภาระในการเรียนของผูเรียนไดจริง 
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